


敬請關掉所有響鬧及發光裝置，請勿擅自攝影、錄音或錄影。多謝合作！

Agradecemos que desliguem os vossos telemóveis e outros aparelhos emissores de luz e som. Não é permitido filmar ou fotografar o espectáculo. Muito obrigado pela vossa colaboração. 

Please switch off all sound-making and light-emitting devices. Unauthorised photography or recording of any kind is strictly prohibited. Thank you for your co-operation. 

閣下若不欲保留本場刊，請交回出口處。

電子場刊可於澳門國際音樂節網頁下載：www.icm.gov.mo/fimm

Caso não queira guardar este programa depois do espectáculo, é favor de o devolver à saída. Obrigado.
Para obtenção deste programa em versão PDF pode descarregá-lo da página electrónica www.icm.gov.mo/fimm

If you do not wish to keep this house programme, please return it at the exit. 
This house programme can be downloaded at www.icm.gov.mo/fimm 

主辦單位 | Organização | Organiser

免責聲明 | Aviso Legal | Disclaimer
澳門特別行政區政府文化局僅為本項目提供協調及技術協助，一切創作內容及由項目成員表達的任何觀點，均不代表本局立場。

O Instituto Cultural do Governo da RAEM assegura apenas a comunicação e apoio técnico ao projecto. Quaisquer ideias/opiniões expressas no projecto são da responsabilidade do projecto/equipa do 
projecto e não reflectem necessariamente os pontos de vista do Instituto Cultural.

The Cultural Affairs Bureau of the Macao SAR Government provides liaison and technical support to the project only. Any views / opinions expressed by the project team are those of the project only and 
do not reflect the views of the Cultural Affairs Bureau.



鄭家大屋�/�Casa do Mandarim�/�Mandarin’s House

演出時間約一小時十五分，不設中場休息

Duração: Aproximadamente 1 hora e 15 minutos, sem intervalo
Duration: Approximately 1 hour and 15 minutes, no interval



江南雅韻
上海國樂研究會

孫文妍，古箏

金仲達，揚琴

楊平生，二胡

范緯山，二胡

喬忠芳，竹笛、簫

唐良鴻，琵琶

陳雙喜，中阮、琵琶

唐維成，笙

胡胤哲，鼓板、揚琴

凌興源，三弦、竹笛

陳逸東，二胡

何小棟，古箏

曹夢冉，演唱、古箏
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中州古曲

蕉窗夜雨（古箏獨奏）

江南絲竹

四合如意（古箏獨奏）

江南絲竹

薰風曲（二胡、琵琶、揚琴、簫）

江南絲竹

鷓鴣飛（竹笛、笙）

江南絲竹

寒江殘雪（二胡、琵琶、揚琴、簫）

江南絲竹

老六板變奏曲（琵琶、揚琴、簫）

二泉映月（二胡、揚琴）

京歌／楊乃林曲／翁思再詞

梨花頌（演唱）

唐代大曲／周漪泓編配

新編泛龍舟（合奏）

江南絲竹

行街（選段，合奏）
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江南絲竹

霓裳曲（合奏）

江南絲竹

歡樂歌（合奏）

唐代大曲

泛龍舟（竹笛、古箏、琵琶、鼓板）

唐代大曲

春鶯囀（古箏獨奏）

江南絲竹

中花六板（合奏）

江南絲竹

凡忘工（古箏、二胡、簫）

崑曲

遊園（演唱）

江南絲竹

行街（合奏）�
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江南絲竹

雲慶（合奏）

江南絲竹

三六（合奏）

江南絲竹

月兒高（古箏二重奏）

江南絲竹

漢宮秋月（合奏）

江南絲竹

高山流水（古箏、二胡、簫、揚琴）

江南絲竹

燈月交輝（合奏）

廣東音樂

平湖秋月（合奏）

江南絲竹

南正宮（合奏）

崑曲

朝元歌（演唱）

江南絲竹

懷古（合奏）

曲目



曲目介紹
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霓裳曲

亦名《小霓裳》，由浙派古箏名家王巽之約於1925年引

入上海絲竹界，後逐漸成為上海“絲竹文曲”的精品。

此曲旋律溫潤典雅、清麗飄逸，展現月亮在夜空中的明

媚之色，極具江南音樂的詩性之美。

歡樂歌

原是明代魏良輔所創的崑曲《花賦》中的一首笛曲。在

二十世紀初，由常州童伯章整理為絲竹曲目。此曲又名

《皆大歡喜》，以民間曲牌《老六板》為基礎加花變奏而

來。樂曲前段為中速，旋律抒情而富有歌唱性。後段轉

為快速，是旋律的原型，曲調情緒熱烈歡快。

泛龍舟

隋煬帝於605年和610年，兩度巡遊江都（今揚州），其

間作了《泛龍舟》辭，並命龜茲樂師白明達譜曲，旋律

悠揚婉轉。入唐大曲後，改成箏曲、琵琶曲及笛曲。

春鶯囀

唐代舞曲。相傳唐高宗李治晨聽鶯聲，命龜茲樂師白明

達依聲作曲，並依曲編舞，配以伴唱。

中花六板

江南絲竹八大曲之一。民間器樂曲牌《老六板》是中國

民間流傳廣泛的古曲，《中花六板》是以其為基礎，運用

加花變奏手法發展而成。樂曲為一板三眼形式，速度中

庸平和，在骨幹音的基礎上加花，曲調婉轉優美、典雅

溫潤。

凡忘工

亦名《陽八曲》。此曲是一首巧妙運用速度及板式變化

來進行變奏的典型民樂變奏曲，是一首傳統江南絲竹文

曲。全曲速度由慢漸快，節拍由散板、慢板、中板、快

板到極快板，音符由疏到稠密，似蛇在成長中需要層層

蛻皮的過程，將節拍逐漸縮短、將加花擴展出來的旋律

音符逐層縮減，至極快板段才出現由骨幹音構成的旋律

音調；樂曲情趣由文靜平和逐漸轉為熱烈歡快、接尾聲

段復歸還文靜平和。

遊園

《遊園》是中國明代戲曲家湯顯祖創作的崑曲《牡丹

亭》的一段唱腔，表現了杜麗娘和丫環春香到後花園遊

春的情景。

行街

江南絲竹八大曲之一，廣受絲竹愛好者喜愛。樂曲通過

由慢而快的速度變化，將幾個曲牌有機地聯合成套的結

構。此曲因經常用於婚嫁迎娶和節日廟會巡演場合而得

名。全曲由慢板開始，通過層層加快，把氣氛逐漸推到

高潮。
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雲慶

江南絲竹八大曲之一。曲調來自早期在江南民間盛行的

《四合鑼鼓》。曾名《任輕狂》、《引青江》、《雲慶光》、

《景星慶雲》等。常於喜慶節日演奏。

三六

又名《梅花三弄》，樂譜最早見於1895年出版的李芳園

《南北十三套大曲琵琶新譜》。《三六》亦名《三落》，

指各段旋律均含三個落音。江南絲竹的《三六》旋律舒

暢，生動活潑，經常在喜慶節目中演奏。速度上一般是

由弱到強、由慢到快，採取漸層發展的方式，使情緒從

恬靜逐步趨於熱烈，但此曲在散板後直接進入中速或小

快板速度，並以此速度貫串全曲。

月兒高

目前最早的《月兒高》曲譜是收入於1528年的手抄琵琶

譜《高和江東》中。是次演奏的版本是根據孫裕德的琵

琶傳譜，以兩把古箏演奏，曲調清麗典雅，展現了夜幕

降臨時，流動的雲彩與皎潔的月亮相互交織、婀娜多姿

的動人場景，樂曲極富東方音樂的神韻和美感。

漢宮秋月

原出自崇明的琵琶譜《瀛洲古調》。絲竹文曲的《漢宮秋

月》不僅保持了琵琶曲原有的淒涼委婉，亦深邃細膩地

表達了古代宮女的苦悶和哀怨之情。中段運用了絲竹配

器之長，使各聲部競相發揮，相得益彰。最後以所有樂

器的大段慢板滾奏，表現了一切歸於寂靜的意境。

高山流水

來自浙江桐廬縣的笛曲，後被杭州絲竹樂界改編為絲竹

樂曲，1925年後由王巽之傳入上海。此曲旋律淡雅平

和，深遠內斂，貼切地襯托了浙江山水的秀美之色。

燈月交輝

來自杭州小曲的一首絲竹樂，1925年後由王巽之引入上

海絲竹界，今已成為上海國樂研究會的絲竹文曲保留曲

目。樂曲描寫浙江地區於元宵佳節舞龍耍燈、明月與燈

彩交相輝映的街景，生動呈現了一幅江南地區的民俗風

情畫。

平湖秋月

原是一首粵曲，旋律出自北方小調《閨舞》，後由廣東音

樂名家呂文成改編成一首具有廣東地方特色及富有抒情

性的民族器樂曲。此曲旋律優美明媚、音調婉轉、格調

清新，生動地展現了作曲家在大自然景色中的感受和感

動，為音樂界的名曲。

南正宮

此曲又名《南進宮》，是潮州弦詩樂的常演曲目。樂曲描

寫了皇帝和大臣從正門進入宮殿時愉悅歡暢的氣氛，從

平和安適逐漸轉入輕盈愉快。

朝元歌

原出於崑曲《玉簪記》的《琴挑》。它謳歌了陳妙常與潘

必正的愛情故事及對自由、幸福的嚮往和追求，常為笛

子獨奏所用。是次以“絲竹文曲”形式演繹，更增添幾

分韻味。

懷古

《懷古》屬客家音樂中的“硬套”曲目，即表達歡樂、

明快音樂情緒的樂曲。此曲音樂情緒平和、直率，至後

段隨節拍速度的遞升，音樂氛圍愈來愈歡快、爽朗。
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蕉窗夜雨

客家“軟套”箏曲的代表作，羅九香傳譜。“軟套”樂曲

的曲調深沉、含蓄，擅長表現哀怨、纏綿的情緒。

四合如意

江南絲竹八大曲之一。這是一部由《四合》、《小拜門》、

《玉娥郎》、《頭賣》、《二賣》、《三賣》等曲牌組成的

大型套曲。速度採用散－慢－中－快漸層發展的結構佈

局。在音樂演奏的時序中，由慢起而漸快產生的向心

力，把不同音樂材料邏輯地組合成一個整體，使音樂層

次分明，步步趨緊，推向高潮。

薰風曲

又名《中花六板》。是次演奏由江南絲竹樂隊中四個主

要樂器來呈現，即二胡、簫、琵琶和揚琴。相比整個樂

隊的演奏，這四件樂器的組合配更加嚴謹，旋律更加�

靈動。

鷓鴣飛

江南笛子主要代表曲目之一。原是湖南民間樂曲，也用

於簫獨奏或絲竹樂合奏，後經笛子演奏家陸春齡潤飾，

注入了江南絲竹的風格，使樂曲更加清麗動人。樂曲通

過對鷓鴣飛翔的形象描繪，表現了人們嚮往自由、追求

光明的崇高願望。

寒江殘雪

又名《春思》，是一首短小的民間古曲。旋律古樸悠揚，

情趣高遠，超凡脫俗，似有寒江獨釣的遺風。

老六板變奏曲

《老六板》又稱《老八板》。江南絲竹、西安古樂、山

西八大套等樂種中也包含此曲。其變體繁多，江南絲竹

中存在由《老六板》系列變體組成的曲體“五代同堂”，

其系列為：《六板》、《快六板》、《花六板》、《中花六

板》、《慢六板》。以《六板》為基礎“放慢加花”，將節

拍逐層成倍擴充，速度逐層放慢，逐漸加花形成新的曲

調變體。《老六板變奏曲》是《老六板》加花變奏而來。

二泉映月

中國民間音樂家華彥鈞的代表作，是作曲家的生活寫

照、情感宣洩的傳世之作。作曲家以其創作天賦，把

所見、所聞、所感、所想化作扣人心弦、催人淚下的�

音符。

梨花頌

新編歷史京劇《大唐貴妃》的主題曲，由楊乃林作曲，

翁思再作詞，屬於京歌。內容直接呼應劇中唐明皇和楊

貴妃的愛情主題，唱腔設計以京劇二黃調式為主調，加

入了梅派唱腔特色，個人主唱與合唱相輔相成，委婉與

大氣相結合。

新編泛龍舟

在唐大曲《泛龍舟》旋律的基礎上運用現代作曲技術，

在樂器演奏的聲部上進行了一些調整和編配。

行街

江南絲竹八大曲之一，廣受絲竹愛好者喜愛。樂曲通過

由慢而快的速度變化，將幾個曲牌有機地聯合成套的結

構。此曲因經常用於婚嫁迎娶和節日廟會巡演場合而得

名。全曲由慢板開始，通過層層加快，把氣氛逐漸推到

高潮。



團體簡介

上海國樂研究會

1941年創建於上海的民間國樂團體。創始人兼首任會長

是已故著名國樂大師孫裕德，現任會長為孫裕德之女孫

文妍。上海國樂研究會堅持一週一次的絲竹音樂排練，

並積極參加各種演出，以傳承上海民間的江南絲竹樂，

積極向社會宣傳江南絲竹。上海國樂研究會致力保留江

南絲竹的傳統樂曲，將江南絲竹樂秀美、平和、溫婉的

音韻和氣質保存下來；多年來在各類江南絲竹樂比賽或

交流會中屢獲好評和殊榮。



Melodias de Jiangnan
Sociedade de Música Tradicional de Xangai

Sun Wenyan, Guzheng

Jin Zhongda, Yangqin

Yang Pingsheng, Erhu

Fan Weishan, Erhu

Qiao Zhongfang, Zhudi e Xiao

Tang Lianghong, Pipa

Chen Shuangxi, Zhongruan e Pipa

Tang Weicheng, Sheng

Hu Yingzhe, Guban e Yangqin

Ling Xingyuan, Sanxian e Zhudi

Chen Yidong, Erhu

He Xiaodong, Guzheng

Cao Mengran, Cantor e Guzheng
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Música sizhu de Jiangnan

Canção do traje arco-íris (Ensemble)

Música sizhu de Jiangnan

Canção da felicidade (Ensemble)

Música daqu, dinastia Tang 

Navegando num navio-dragão (Zhudi, Guzheng, Pipa e Guban) 

Música daqu, dinastia Tang 

As melodiosas toutinegras da Primavera (Guzheng Solo)

Música sizhu de Jiangnan

Seis ritmos moderadamente ornamentados (Ensemble)

Música sizhu de Jiangnan

Fang Wang Gong (Guzheng, Erhu e Xiao)

Ópera Kunqu 

Passeio pelo jardim (Voz)

Música sizhu de Jiangnan

Cortejo (Ensemble)	
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Música sizhu de Jiangnan

Celebrando a névoa (Ensemble)

Música sizhu de Jiangnan

Três secções (Ensemble)

Música sizhu de Jiangnan

A lua vai alta (Duo de Guzheng)

Música sizhu de Jiangnan

Lua de Outono sobre o Palácio de Han (Ensemble)

Música sizhu de Jiangnan

Alta montanha, rio fluindo (Guzheng, Erhu, Xiao e Yangqin)

Música sizhu de Jiangnan

Brilho das lanternas e da lua (Ensemble)

Música Cantonense

Lua de Outono sobre um lago tranquilo (Ensemble)

Música sizhu de Jiangnan

Palácio do Sul (Ensemble)

Ópera Kunqu

Canção de Chao Yuan (Voz)

Música sizhu de Jiangnan

Reminiscência do passado (Ensemble)
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Da compilação Zhongzhou gudiao

Chuva nocturna batendo nas folhas de plátano (Guzheng Solo)

Música sizhu de Jiangnan

Quatro em conjunto a seu belo prazer (Guzheng Solo)

Música sizhu de Jiangnan

Canção da brisa quente do Sul (Erhu, Pipa, Yangqin e Xiao)

Música sizhu de Jiangnan

Perdiz voadora (Zhudi e Sheng)

Música sizhu de Jiangnan

Restos de neve num rio gelado (Erhu, Pipa, Yangqin e Xiao)

Música sizhu de Jiangnan

Variações de “Seis Ritmos Tradicionais” (Pipa, Yangqin e Xiao)

Reflexo da lua na nascente (Erhu e Yangqin)

Trecho de uma ópera de Beijing / Música: Yang Nailin / Letra: 
Weng Sizai

Ode à flor da pereira (Voz)

Música daqu, dinastia Tang / Versão Instrumental de Zhou Yihong 

Adaptação de “Navegando num navio-dragão” (Ensemble)

Música sizhu de Jiangnan

Cortejo (Excertos , Ensemble) 

Programa
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Canção do traje arco-íris
Também conhecida como Pequeno traje arco-íris, esta 
peça foi introduzida nos círculos de música sizhu de 
Xangai em 1925, pelo célebre intérprete de guzheng 
da escola de Zhejiang, Wang Xunzhi. Esta peça viria 
a tornar-se marcante do género sizhu wenqu (peça 
civil). A canção apresenta melodias suaves, elegantes 
e requintadas, evocativas da lua brilhante no céu 
nocturno, um expoente da vertente poética da música 
sizhu de Jiangnan.

Canção da felicidade
A melodia original foi escrita para flauta por Wei Liangfu 
(período Ming) para a ópera Kunqu intitulada Flor. No 
início do século XX, a melodia foi instrumentada para 
agrupamento sizhu por Tong Bozhang, de Changzhou. 
Extraído do repertório “Seis Ritmos Tradicionais” 
(que incluía diversas variantes), este tema é também 
conhecido pelo título Todos Felizes. Começa em 
andamento moderado, de grande lirismo e termina com 
a melodia propriamente dita, em andamento rápido, 
criando um clima entusiástico e alegre.

Navegando num navio-dragão 
Em 605 e 610, respectivamente, quando o Imperador 
Yang (dinastia Sui), navegou para Jiangdu (actual 
Yangzhou), escreveu o poema Navegando num navio-
dragão e ordenou ao músico Bai Mingda (perito no 
género Kucha), uma composição para o poema. Essa 
melodiosa e doce música foi mais tarde incluída no 
daqu (peças de música e dança para grandes grupos) 
da corte Tang, sofrendo adaptações para zheng, pipa  
e flauta.

As melodiosas toutinegras da Primavera 
Música de dança da corte Tang. Diz-se que o imperador 
Gaozong (dinastia Tang) depois de ouvir o canto das 
aves toutinegras numa manhã, ordenou ao músico Bai 
Mingda (perito no género Kucha), que compusesse 
uma música inspirada no canto daquele pássaro, a 
coreografasse e a fizesse acompanhar de canto.

Notas ao Programa 

Seis ritmos moderadamente ornamentados 
Esta peça faz parte do conjunto das “Oito Grandes 
Peças de Jiangnan” e é proveniente do repertório 
folclórico designado por “Seis Ritmos Tradicionais”, uma 
série de músicas folclóricas transmitidas de geração em 
geração, às quais foram acrescentadas variantes que 
assumem formas próprias. Trata-se de “um ban, três 
yan” (semelhante a um 4/4) num andamento moderado 
e tranquilo. As variações sobre as melodias-base, dão 
um carácter elegante e suave à peça.

Fang Wang Gong
Também conhecida como Oitavo Tema Yang, esta 
é uma variação de um tema folclórico baseada na 
alteração hábil do tempo e do compasso que, assim, se 
transformou em peça sizhu wenqu de Jiangnan (peça 
civil). O andamento vai aumentando de piacere para 
lento, moderato, allegro, e presto; a linha melódica vai-
se adensando; tal como uma cobra que ao crescer 
muda de pele, a métrica vai encurtando e as notas 
ornamentais vão sendo suprimidas, camada por 
camada, restando apenas a linha melódica básica 
quando a peça alcança o presto. De suave e tranquila 
passa-se para uma secção animada, até que a coda 
fecha o ciclo, suavemente.

Passeio pelo jardim 
Música extraída d’O Pavilhão das Peónias, uma peça 
Kunqu do dramaturgo Tang Xianzu (dinastia Ming). 
Retrata a cena de Du Liniang passeando pelo jardim 
num dia de Primavera, com a sua criada Chunxiang.

Cortejo	
Extraída do conjunto das “Oito Grandes Peças de 
Jiangnan”, este trecho é muito popular entre os amantes 
da música sizhu. Explora as alterações de andamento 
– de lento a rápido – combinando diferentes qupai 
(modelos melódicos da música tradicional chinesa) 
numa composição integrada. O título prende-se com 
o facto deste tema ser habitualmente apresentado em 
cortejos nupciais ou nas festividades dos templos. 
Começando em andamento lento,  o mesmo vai 
gradualmente aumentando, até ao seu desfecho.
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Celebrando a névoa
Parte integrante do conjunto das “Oito Grandes Peças 
de Jiangnan”, a origem desta música remonta ao 
repertório folclórico tradicional designado por “Quatro 
Gongos e Tambores” que predomina na região de 
Jiangnan (sul da China). É geralmente tocada em 
ocasiões festivas.

Três secções
Também conhecida como Três variações da melodia 
‘Flores de ameixieira’, esta peça consta na Nova 
Notação de Daqu para Pipa das Treze Escolas do Norte 
e do Sul, de Li Fangyuan, publicada em 1895. Esta 
peça é ainda conhecida como Três descidas numa 
alusão às melodias descendentes. Em geral, no sizhu 
de Jiangnan, a melodia é animada, sendo a escolha 
perfeita para ocasiões alegres. A maior parte das peças 
adopta um formato que se desenvolve gradualmente, 
passando de suave, lento e tranquilo para forte, rápido 
e animado, tanto em termos de tempo como de estado 
de espírito. Este tema, no entanto, depois de um 
piacere, muda para moderato permanecendo allegretto 
até ao fim.

A lua vai alta
A primeira escrita instrumental para pipa de A lua vai 
alta consta no Gaohe Jiangdong datado de 1528. 
A versão apresentada neste concerto segue aquela 
escrita por Sun Yude para duo de guzheng. É uma 
música concisa e elegante, evocando uma bela cena da 
lua branca e brilhante no meio de nuvens coloridas ao 
entardecer. A música é rica, com uma beleza romântica 
típica da música oriental.

Lua de Outono sobre o Palácio de Han
Esta música baseia-se na escrita instrumental para pipa 
de Peças antigas de Yingzhou, da escola Chongming. 
Esta sizhu wenqu (peça civil), não só mantém o estilo 
sombrio e cortês da pipa, mas também expressa, de 
forma profunda e requintada, a dor de uma serva de um 
antigo palácio. A secção intermédia mostra a força da 
instrumentação sizhu, com cada secção competindo e 
dando o melhor de si. Na última parte, um longo vibrato 
em todos os instrumentos permite o retorno a uma  
certa tranquilidade.

Alta montanha, rio fluindo
Esta adaptação para agrupamento sizhu de uma melodia 
para flauta (dizi) proveniente do condado de Tonglu, 
Zhejiang, foi efectuada pelo círculo sizhu de Hangzhou 
e introduzida em Xangai por Wang Xunzhi após 1925. 
A melodia elegante, gentil e profunda, enquadra 
perfeitamente as belas paisagens de Zhejiang.

Brilho das lanternas e da lua
Baseada numa música folclórica sizhu proveniente de 
Hangzhou, foi introduzida no círculo de música sizhu 
de Xangai por Wang Xunzhi, após 1925. A Sociedade 
de Música Tradicional de Xangai incluiu esta peça no 
seu repertório. O tema descreve cenas de rua durante 
o Festival das Lanternas na região de Zhejiang, ao 
som das danças do dragão e da lanterna sob um luar 
brilhante e a luz das coloridas lanternas, um retrato 
vívido dos costumes de Jiangnan.

Lua de Outono sobre um lago tranquilo
Uma pequena melodia do norte (uma xiao diao intitulada 
Dança simples), foi transformada pelo famoso músico de 
Guangdong, Lu Wencheng, numa peça instrumental de 
feição cantonense com carácter lírico. A graciosidade, o 
tom doce e suave e o estilo transparente reflectem o apreço 
do compositor pelas maravilhosas paisagens naturais, 
transformando aquela melodia numa peça icónica.

Palácio do Sul 
Esta peça, também conhecida como Entrando no 
Palácio pelo Sul, faz parte do repertório de música para 
cordas de Chaozhou. Retrata o ambiente alegre que 
acompanha a entrada do imperador com o seu séquito 
na porta principal do palácio. Inicialmente suave, a 
música vai a pouco e pouco denotando alegria e prazer.

Canção de Chao Yuan
Tema proveniente do trecho “A Cítara Fascinante” 
extraída d’ O Gancho de Jade (ópera Kunqu), que 
exalta o amor entre Chen Miaochang e Pan Bizheng, 
bem como a busca pessoal  da l iberdade e da 
felicidade. Geralmente tocada como um solo de flauta 
dizi, o tema é apresentado aqui como sizhu wenqu (peça 
civil), o que lhe confere mais encanto.

Reminiscência do passado
Esta é uma das “suites animadas” da música Hakka, ou 
seja, uma música apropriada para um momento feliz e 
festivo. Começa suave e sincera, tonando-se, no final, 
cada vez mais alegre e brilhante.
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Chuva nocturna batendo nas folhas de plátano 
Um dos melhores temas para zheng entre as “suites 
suaves” da música Hakka, transmit idas por Luo  
Jiuxiang, famoso executante de zheng. A melodia é 
profunda e comedida, ideal para expressar sentimentos 
de tristeza.

Quatro em conjunto a seu belo prazer 
Extraída do conjunto das “Oito Grandes Peças de 
Jiangnan”, trata-se de uma suite composta por vários 
qupai (modelos melódicos da música tradicional 
chinesa). O andamento desenvolve-se gradualmente 
de piacere para lento, moderato e allegro. Ao longo 
da execução, a coerência resulta do aumento gradual 
do andamento e da organização dos vários elementos 
musicais num todo. A música parece disposta em 
camadas à medida que se vai  intensi f icando e 
avançando para o clímax.

Canção da brisa quente do Sul
Também conhecida por Seis ritmos moderadamente 
ornamentados, a versão apresentada neste concerto 
é para os quatro instrumentos principais do ensemble 
sizhu de J iangnan ,  a saber,  erhu,  x iao,  pipa e 
yangqin. Comparada com a versão para agrupamento 
mais alargado, esta é mais meticulosa e precisa na 
interação das partes, tornando a melodia mais graciosa  
e animada.

Perdiz voadora 
Este tema, um dos mais representativos do repertório 
de Jiangnan para flauta dizi, deriva, na realidade, de 
uma música folclórica de Hunan, aparecendo também 
em versões para xiao solo ou ensembles sizhu . 
Posteriormente foi trabalhada pelo flautista Lu Chunling, 
com elementos do estilo sizhu de Jiangnan, tornando-a 
mais requintada e emocionante. A imagem de perdizes 
a voar simboliza elevadas aspirações de liberdade e  
de brilhantismo.

Restos de neve num rio gelado 
Também intitulado de Pensamentos de Primavera, 
trata-se dum curto tema folclórico antigo, melodioso, 
sem adornos, inspirador e de carácter etéreo. Dá-
nos a sensação de um pescador solitário junto a um  
rio gelado.

Variações sobre “Seis Ritmos Tradicionais”
 “Se i s  R i tmos  T rad ic iona i s ”  (ou  “O i to  R i tmos 
Tradicionais”)  const i tu i  um repertór io folclór ico 
tradicional que aparece em várias versões, incluindo 
p a r a  a g r u p a m e n t o  s i z h u  d e  J i a n g n a n ,  p a r a 
agrupamento guyue de Xi’ an (sopros e percussão) 
ou ainda fazendo parte das “Oito Grandes Suites de 
Shanxi”. Estas Variações resultam do acrescentar  
de ornamentação. 

Reflexo da lua na nascente
Tema de Hua Yanjun, autor de música folclórica. Este 
desabafo de emoções é uma verdadeira obra-prima 
intemporal. Com o seu talento criativo, o compositor 
transformou o que viu, ouviu, sentiu e pensou num 
tema emocionante que nunca deixa de comover quem  
o ouve.

Ode à flor da pereira
Tema extraído da ópera contemporânea de Beijing, A 
Grande Concubina de Tang, composto por Yang Nailin, 
com letra de Wen Sizai, que segue de perto a história 
de amor entre Ming (um imperador da dinastia Tang) 
e a sua concubina Yang. A parte vocal foi concebida 
sobretudo com base no estilo erhuang (da ópera de 
Beijing), incorporando elementos vocais da escola Mei. 
O solo e o coro complementam-se, numa mescla de 
gentileza e magnificência.

Adaptação de “Navegando num navio-dragão” 
Adaptação de uma melodia daqu (música e dança para 
grandes grupos) da corte Tang, com recurso a técnicas 
de composição modernas e ajustes nas secções 
instrumentais.

Cortejo	
Extraída do conjunto das “Oito Grandes Peças de 
Jiangnan”, esta peça é muito popular entre os amantes 
da música sizhu. Explora as alterações de andamento 
– de lento a rápido – combinando diferentes qupai 
(modelos melódicos da música tradicional chinesa) 
numa composição integrada. O título prende-se com 
o facto deste tema ser habitualmente apresentado em 
cortejos nupciais ou nas festividades dos templos. 
Começando em andamento lento,  o mesmo vai 
gradualmente aumentando, até ao seu desfecho.



Notas Biográficas

Sociedade de Música Tradicional de Xangai
Fundada em 1941, a Sociedade de Música Tradicional 
de Xangai é uma agremiação não governamental 
fundada por Sun Yude, o saudoso mestre de música 
tradicional chinesa que foi seu presidente. Actualmente 
presidida pela filha de Sun, Sun Wenyan, a Sociedade 
mantém ensaios semanais e actua regularmente com 
o objectivo de divulgar a música sizhu de Jiangnan 
em Xangai, promovendo este género musical junto 
do público. A sua missão é preservar o repertório 
tradicional sizhu de Jiangnan, retendo as suas melodias 
elegantes, suaves, gentis e a sua musicalidade. 
Ao longo dos anos, a Sociedade foi premiada e 
reconhecida em várias competições e apresentações 
de música sizhu de Jiangnan.
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Shanghai Traditional Music Society

Sun Wenyan, Guzheng

Jin Zhongda, Yangqin

Yang Pingsheng, Erhu

Fan Weishan, Erhu

Qiao Zhongfang, Zhudi and Xiao

Tang Lianghong, Pipa

Chen Shuangxi, Zhongruan and Pipa

Tang Weicheng, Sheng

Hu Yingzhe, Guban and Yangqin

Ling Xingyuan, Sanxian and Zhudi

Chen Yidong, Erhu

He Xiaodong, Guzheng

Cao Mengran, Vocal and Guzheng
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Jiangnan sizhu

Rainbow Raiment Song (Ensemble)

Jiangnan sizhu

Song of Happiness (Ensemble)

Tang dynasty daqu

Sailing on a Dragon Ship (Zhudi, Guzheng, Pipa and Guban) 

Tang dynasty daqu

The Singing Spring Warblers (Guzheng solo)

Jiangnan sizhu

Moderately Ornamented Six Beats (Ensemble)

Jiangnan sizhu

Fang Wang Gong (Guzheng, Erhu and Xiao)

Kunqu

Strolling in the Garden (Vocal)

Jiangnan sizhu

Strolling in the Streets (Ensemble)	
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Jiangnan sizhu

Cloud Celebration (Ensemble)

Jiangnan sizhu

Three Sections (Ensemble)

Jiangnan sizhu

The Moon Up High (Guzheng duo)

Jiangnan sizhu

Autumn Moon over Han Palace (Ensemble)

Jiangnan sizhu

High Mountain Flowing River (Guzheng, Erhu, Xiao and Yangqin)

Jiangnan sizhu

Brilliance of Lanterns and Moon (Ensemble)

Cantonese music

Autumn Moon over a Placid Lake (Ensemble)

Jiangnan sizhu:

Southern Palace (Ensemble)

Kunqu

Chao Yuan Song (Vocal)

Jiangnan sizhu

Reminiscent of the Past (Ensemble)
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Zhongzhou gudiao

Night Rain Pattering Upon Plantain Leaves (Guzheng solo)

Jiangnan sizhu

Pleasing Quadrangle (Guzheng solo)

Jiangnan sizhu

Song of a Warm Southerly Breeze (Erhu, Pipa, Yangqin and Xiao)

Jiangnan sizhu

Flying Partridges (Zhudi and Sheng)

Jiangnan sizhu

Remnant of Snow on a Freezing River (Erhu, Pipa, Yangqin 
and Xiao)

Jiangnan sizhu

Variation on Old Six Beats (Pipa, Yangqin and Xiao)

Reflection of the Moon on the Spring (Erhu and Yangqin)

Peking song / Comp. Yang Nailin / Lyr. Weng Sizai

Ode to Pear Blossom (Vocal)

Tang dynasty daqu / Orch. Zhou Yihong 

Adaptation to Sailing on a Dragon Ship (Ensemble)

Jiangnan sizhu

Strolling in the Streets (Excerpts, Ensemble) 
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Rainbow Raiment Song
Also known as Little Rainbow Raiment. This piece was 
introduced to the Shanghai sizhu circle by celebrated 
Zhejiang school guzheng artist Wang Xunzhi in 1925, 
and later became a signature work of Shanghai sizhu 
wenqu (civil piece). This tune features mellifluent, 
elegant and exquisite melodies, illustrating the bright 
moon in the night sky, and therefore is an epitome of 
Jiangnan music with highly poetic beauty.

Song of Happiness
It was originally a flute tune from the Kunqu Flower, 
composed by Wei Liangfu in the Ming dynasty. In the 
early 20th century, it was arranged by Changzhou’s 
Tong Bozhang into a sizhu piece. Derived from Old Six 
Beats with variations added in, the tune is also known as 
Everyone’s Happy. Its beginning part is at a moderate 
tempo, featuring lyrical melody with rich vocalness. 
The ending part, which is the prototype of the melody, 
changes to a fast tempo, creating an enthusiastic and 
cheerful mood.

Sailing on a Dragon Ship
In 605 and 610 respectively, Emperor Yang of Sui 
dynasty cruised to Jiangdu (today’s Yangzhou). He 
wrote the poem Sailing on a Dragon Ship during 
his trips, and ordered Bai Mingda, a musician from 
Kucha, to compose a tune for it. This melodious and 
sweet tune was later included into the Tang dynasty 
daqu  (a  large-scale  song  and dance music), and 
adapted to independent tunes for zheng, pipa and  
flute respectively.

The Singing Spring Warblers
This is a dance music from the Tang Dynasty. It was 
said that Emperor Gaozong of Tang dynasty heard 
warblers singing in a morning, and ordered Bai Mingda, 
a musician from Kucha, to compose a song based on 
the warblers singing, choreographed accordingly and 
with voice accompanient.

Moderately Ornamented Six Beats
This tune, one of The Eight Grand Jiangnan Chinese 
Classics, is derived from Old Six Beats, an ancient 
folk music passed down in China, with injection of new 
variations to take on a form of its own. It has a “one 
ban three yan” (similar to 4/4) time signature and a 
moderate and peaceful tempo. The variation on top of 
the backbone melodies makes the tune sound elegant 
and mild.

Fan Wang Gong
Also known as Yang Eight Tune, this tune is a variation 
on typical folk music by skilfully changing the tempo and 
beat, making it a traditional Jiangnan sizhu wenqu (civil 
piece). The tempo of the piece gradually increases, from 
a piacere to lento, moderato, allegro, and presto; the 
notes go from loose to tightly clustered; like a growing 
snake shedding its skin, the metre is shortened more 
and more, the notes of the ornamental melody are 
reduced layer by layer, so that only the basic melodic 
tune remains by the time the piece reaches presto 
tempo. The piece gradually changes from a gentle, 
peaceful feeling to a high-spirited delight, until the coda 
reverts to the former.

Strolling in the Garden
This song comes from The Peony Pavilion, a Kunqu by 
Ming Dynasty dramatist Tang Xianzu. It portrays the 
scene of Du Liniang and her maid Chunxiang strolling in 
the garden in spring.

Strolling in the Streets
One of The Eight Grand Jiangnan Chinese Classics, 
this tune is widely popular among sizhu music lovers. 
It makes use of changes in tempo – from slow to fast – 
to organically combine different qupai (melodic models 
in traditional Chinese music) into a united composition. 
This tune is named Strolling in the Streets because it is 
often played in parades for weddings and festive temple 
fairs. It begins in lento and gradually becomes faster 
and faster as it takes the atmosphere to the climax.
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Cloud Celebration
One of The Eight Grand Jiangnan Chinese Classics, 
this tune comes from Four Gongs and Drums prevalent 
among early Jiangnan (southern China) folk music. It is 
often played in festive occasions. 

Three Sections
Also known as Three Variations on Plum Blossom 
Melody, this music score was first found in Li Fangyuan’s 
New Pipa Notation for Thirteen Northern and Southern 
School Daqu published in 1895. Three Sections is also 
known as Three Drops due to the three drops in the 
melody. In Jiangnan sizhu, the melody is lively, making 
it a popular choice for joyous occasions. It mostly 
adopts a format that gradually develops layer by layer, 
changing from soft, slow, and tranquil to strong, fast, 
and animated, both in terms of tempo and mood. This 
tune, however, after a piacere, jumps to moderato and 
allegretto for the rest of the piece.

The Moon Up High
The earliest known music score of The Moon Up High 
is included in the handwritten pipa notation Gaohe 
Jiangdong in 1528. The version in this concert follows 
the pipa notation passed down by Sun Yude, featuring 
two guzhengs. This tune is crisp and elegant, painting a 
beautiful scene of the bright white moon interwoven with 
colourful flowing clouds at dusk. The tune is rich with the 
romantic charm and beauty of eastern music.

Autumn Moon over Han Palace
This tune comes from the pipa notation of Chongming 
School, Ancient Tunes of Yingzhou. A sizhu wenqu 
(civi l  piece), Autumn Moon over Han Palace  not 
only maintains the tactful dreary feeling of pipa, but 
also profoundly, exquisitely expresses the grief of a 
depressed palace maid in ancient times. The middle 
part displays the strength of sizhu orchestration, with 
each section competing with and bringing out the best 
of each other. The last part uses a long rhythmic vibrato 
of all instruments to express the return of everything to a 
quiet artistic mood.

High Mountain Flowing River
Originating from a dizi tune in Zhejiang’s Tonglu County, 
it was later adapted into a sizhu music by the Hangzhou 
sizhu circle and introduced to Shanghai by Wang Xunzhi 
after 1925. Its melody is elegantly gentle and profoundly 
implicit, aptly serving as an embellishment to the 
beautiful Zhejiang landscapes.

Brilliance of Lantern and Moon
Originating from a sizhu folk music in Hangzhou, it was 
introduced to the Shanghai sizhu circle by Wang Xunzhi 
after 1925. The Shanghai Traditional Music Society has 
made it part of its sizhu repertoire. The tune depicts 
the street scene during the Lantern Festival in the 
Zhejiang region, with people performing dragon dance 
and lantern dance under the bright moon and colourful 
lanterns, thus presenting to the audience a vivid picture 
of local Jiangnan customs and lifestyle.

Autumn Moon over a Placid Lake 
This tune is originally a Cantonese song and its melody 
comes from a northern xiaodiao (minor key) Chamber 
Dance. It was later adapted by famous Guangdong 
musician Lu Wencheng into an instrumental folk song 
with Guangdong local characteristics and lyrical 
richness. The graceful and enchanting tune, sweet and 
suave tone, and crisp and clear style vividly display the 
composer’s feeling for the wondrous natural scenery, 
and have made this tune become an iconic piece.

Southern Palace
The tune, also called Entering the Palace from the South, 
belongs to the repertoire of Chaozhou string music. It 
portrays the joyous atmosphere as the emperor enters 
the palace main gate with his retinue. Starting off in a 
soothing pace, the tune gradually builds up to more 
merriment and delight.

Chao Yuan Song
This tune originally comes from The Alluring Zither of the 
Kunqu The Jade Hairpin. It extols the love story between 
Chen Miaochang and Pan Bizheng, as well as the yearning 
and pursuit of one’s freedom and happiness. Often played 
as a solo on dizi, this tune is performed this time as sizhu 
wenqu (civil piece), adding more charm to the piece.

Reminiscent of the Past
This is a piece from the “hard suites” of Hakka music, 
i.e. a tune expressing a happy and lively feeling. It starts 
off quiet and candid, and as the tempo increases in the 
finale, it becomes more and more cheerful and bright.
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Night Rain Pattering Upon Plantain Leaves
One of the greatest zheng tunes from the “soft suites” 
of Hakka music, transmitted by famous zheng player 
Luo Jiuxiang. The tune of “soft suites” is deep and 
restrained, making it ideal for expressing grief and 
sentimental feelings.

Pleasing Quadrangle
One of The Eight Grand Jiangnan Chinese Classics, 
this is a large suite composed of various qupai (melodic 
models in traditional Chinese music). The tempo 
gradually develops from a piacere to lento, moderato, 
and allegro. In the time sequence of the performance, 
a cohering force is produced by the gradual tempo 
increase, logically organising various musical elements 
into a whole. This makes the music multi-layered as it 
intensifies step by step and pushes towards the climax.

Song of a Warm Southerly Breeze
Also called Moderately Ornamented Six Beats. In 
this concert, the tune is presented by the four main 
instruments of Jiangnan sizhu ensemble, namely 
erhu, x iao, pipa and yangqin. Compared to the 
performance by the entire ensemble, the version by 
these four instruments is more meticulous and precise 
in the interaction, making the melody more graceful  
and lively.

Flying Partridges
One of the most representative works of Jiangnan dizi, 
this tune actually originates from a Hunan folk tune and 
has also been used in xiao solos or sizhu ensembles. 
It was later embellished by dizi performer Lu Chunling 
with an injection of Jiangnan sizhu style, making it 
more exquisite and stirring. By portarying the image of 
partridges flying, it expresses people’s lofty aspirations 
for freedom and brightness. 

Remnant of Snow on a Freezing River
Also called Spring Thoughts, this short ancient folk tune 
is unadorned and melodious, with lofty sentiments and 
an ethereal feel. It gives a feeling of fishing alone on a 
freezing river.

Variation on Old Six Beats 
Old Six Beats (also called Old Eight Beats) is a popular 
folk tune that can be found in various musical genres, 
including Jiangnan sizhu, Xi’an guyue, and Shanxi’s 
Eight Great Suites. Variation on Old Six Beats is a 
variation by adding ornaments to Old Six Beats.

Reflection of the Moon on the Spring
This is a representative work of Chinese folk musician 
Hua Yanjun. It is a portrayal of the composer’s life and 
an enduring masterpiece venting his emotions. Using 
his creative talent, the composer turned what he saw, 
heard, felt and thought into gripping music that never 
fails to touch the listeners.

Ode to Pear Blossom
It is the theme song of the new historical Peking 
opera The Great Concubine of Tang, a Peking song 
composed by Yang Nailin, with lyrics by Weng Sizai. It 
directly echoes with the theme of love between Emperor 
Ming of Tang dynasty and his concubine Yang in the 
opera. The vocal part is designed mainly based on 
the erhuang style of Peking opera incorporating Mei 
School vocal elements. The solo and chorus perfectly 
complement each other, giving off a mix of gentleness 
with magnificence.

Adaptation to Sailing on a Dragon Ship
Based on the melody of a Tang dynasty daqu  (a  
large-scale song and dance music) piece, this work is 
an adaptation using modern compositional techniques, 
with some adjustments and arrangements made on the 
instrumental sections. 

Strolling in the Streets
One of The Eight Grand Jiangnan Chinese Classics, 
this tune is widely popular among sizhu music lovers. 
It makes use of changes in tempo – from slow to fast – 
to organically combine different qupai (melodic models 
in traditional Chinese music) into a united composition. 
This tune is named Strolling in the Streets because it is 
often played in parades for weddings and festive temple 
fairs. It begins in lento and gradually becomes faster 
and faster as it takes the atmosphere to the climax.



Biographical Notes 

Shanghai Traditional Music Society
Established in 1941, Shanghai Traditional Music Society 
is a non-governmental Chinese music organisation 
founded by Sun Yude, the decreased Chinese traditional 
music master and founding president of the Society. The 
current president of the Society is Sun’s daughter, Sun 
Wenyan. The Society has been persevering in its weekly 
rehearsals of sizhu music, and actively participates in 
various types of performances, with the aim to pass 
down Jiangnan sizhu folk music in Shanghai and 
vigorously promoting this music genre to the public. It 
is committed to preserving Jiangnan sizhu traditional 
repertoire and retaining its elegant, peaceful and 
gentle melodies and musical temperament. Over the 
years, it has won awards and recognitions in various 
competitions and exchanges on Jiangnan sizhu music.
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